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DAROVACÍ SMLOUVA Č. 1

uzavřená podle § 2055 a násl. zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějšfch změn.

Smluvní strany této smlouvy, kterými jsou:

dárce
ČEZ Distribuce, a. s.
Sídlem: Teplická 874/8, 405 02 Děčln lV -

' podmokly, Česká republika
Zastoupen: Ing. Martin Zmelík, MBA, předseda
představenstva, a Ing, Martin Molinger, čten
představenstva
IČO: 24729035
DIČ: CZ24729035
Zapsán v obchodním rejstříku vedeném Krajským
soudem v Ústí nad Labem, oddíl B, vložka 2145

DONATION CONTRACT N9 1
concluded according to sec. 2055 etc. act No
89/2012 col., civil cDde, as amended.

Parties to this contract, which are:

donor ·
ČEZ Distribuce, a. s.

Headquarter: Teplická 874/8, 405 02 Děčín IV -
Podmokly, Czechia
Represented by: Martin Zmellk, president of the
board, and Martin Molinger, member of the board
Reg. Ne 24729035
VAT Ne CZ24729035
Regištered in the commercial registry administered
by Regional court in Ústí nad Labem, section B,
insert 2145

AOřOBIP AApyBAHHA N9 1
BillrloBjÁHo Ao ct. 2055 Tä ĺh. 3aKoHy N!?

89/2012 kóji. L(mmbHoro KolleKcy, 3í 3MiHam Tä
AonoBHeHHAMK.
CTopoHaMv| L|bOřO AoroBopy e:

AapyBaj1bHbqK
ČEZ Distribuce, a. s.

Micue3HaxoA)keHHA: Teplická 874/8, 405 02 Děčín lV -
Podmokly, '4exki

B oco6i: MapTĹH 3MejľiK, rlpe3v|AeHT npaBj1ĹHHA, Ta
MapTĹH MonMrep, 4jjěH npaBjjiHHA

No pe€cTpauiľ: 24729035

N9 Mb: CZ24729035

3ape€cTpoBaHo b ToprogoMy pe€cTpi OKpy)kHoro cyAy
b ycTi HaA j]a6eM, ceKLliA B, BKjjaAeHHA 2145

Tä

a and

obdarovaný
společnost s ručením omezeným DTEK
Kurakhivska TPP
Sfdlěm: úl. str. Energetikov 34, Kurakhove, 85612,
Ukrajina
Zastoupen: Stanislav Mykolajovič Valantir, ředitel
IČO: 43594541
DIČ' 435945405382

Zapsán v jednotném státním rejstříku ukrajinských
právnických osob

donee
limited liability company "OTEK Kurakhivska
TPP"
Headquarter: Ukraine, str. Energetikov, 34, Kumkhove,
85612

Represented by: Valantir Stanislav Mykolayovych,
director
Reg. Ne 43594541
VAT Ne 435945405382
Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations
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o6AapoByBaHbqú

ToBapbqcTBo 3 o6Me)KeHolo BimoBĹAaj7bHĹcTfo «Atek
KypaxiBcbKa TEC»
Micue3Haxoll)KeHHA: ykpa'ĹHa, Býj7. ÉHepreTMKig, 6yll.
34M. KypaxoBe, 85612

b oco6i mpeKTopa BajlaHTipa - CTaHicjlaga "
MvlKonaůoBw4a Pe€crpaljŇHm HoMep: 43594541

Nq rlAB: 435945405382

3apeecTpoBaHo b ellv|HoMy Aep)KaBHoMy peecrpi
kjpviaw4hv}x oci6
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P se dohodly, že spolu uzavfrajl tuto darovací smlouvu have agreed to enter into this donation contract AOMOBVlj]VlCb yKrlacru ijeú Aorogip AapyBaHHA (jja
(dále také označovanou jako ,,smlouva"): (hereinafter also referred to as the "contract"): TaKo)K - "AoroBip"):

l. l.
Předmět smlouvy Subject of the contract r1peAMeT AoroBopy

1. Dárce je vlastníkem následujfclch věcf 1. Donor is the ownerof following movable things: 1. AapyBaj1bHvIK e BAäCHVlKOM HacTynHvlx pyxoM\
movitých: , pe'ieů'

č. lrt položka l item l výrobce l producer l rok výroby l manufacture .
l N9 si bn o6Hvik typ l type l Tbqn mnozství l quantum l KĹj1bKĹCTbui p year l pĺk Bbqpo6HmTBa

(dále jen ,,dať'). (hereinafter only as "gift"). (Aajli "noAapyKoK").

Podrobné vymezení daru, VC. toho, zda je nový Detailed specification·of the gift incl. whether it AeTajjbHa cneLl|A¢)|KaL|iA no,llapyHKa, b ToMý 4kcj1í, 4k
či použitý, jeho hodnoty, umfstění a doby, do is new or used, its value, location, and time bíh hobvim a6o B)KĹ/¶BaHv|M, Horo BapTĹcTĹ
kdy dárce dar připravl k předánl, jakož i until which donor shall prepare the gift for a Miclje3HaxoA*eHHA Ta 4äc, Ao AKOřO ,LlapyBaj1bHv
kontaktní osobě na straně dárce je uvedeno hand over as well as a contact person at nDBvlFieH niAro1yBaT|A noAapyHoK Ao nepeAa4i, a TäKO
v Přňoze č. 1. donor"s side is given in appendix 1. KoHTaKTHa oco6a 3 6ořcy AapyBajibHMKa, HageAeHa

lloAaTKy 1. ,

2. Předmětem této smlouvy je darování daru 2. The subject of this contract is a donation of the 2. rlpeAMeToM LJbOřO AoroBopy € nepeAa4a rloAlapyHK
obdarovanému. gift to donee. o6AapoBygaHoMy.

íl. ll. Il.

. Závazky smluvních stran Obligations of the parties O6ob'A3kh cTopiH
1. Dárce touto smlouvou daruje (tj. bezplatně 1. By this contract, donor donates (i.e., 1. 3a l1|/1m AoroBopoM AapyBa!1bHv|K Aapy€ (tO6t

převádí) obdarovanému dar na účel podle gratuitously transfers) to donee a gift for 6e3ormaTHo r1epe,LlaE) o6,tlapoByBaHoMy 17oAapyHoK
§ 20 odst. 8 zákona č. 586/1992 Sb., o daních purpose according to sec. 20 par. 8 act Nq mctok) 8illrloBiAHo ,Ljo n. 20 a63. 8 3aKoHy Nq 586/92 3E
z př/Nnů, ve znění pozdějších změn, 586/1992 Coll. on income taxes as amended, 3äKoHĹB npo nollaToK Hä nplA6yToK 3ĺ 3MÍHäMK t
konkrétně na pomoc s obnovou elektrizační specifically for Kc!p with reconstruction of Aor7oBHeHHAMv|, a caMe Aj1a AonoMoM y. BiAHoBj1eHF
soustavy Ukrajiny poškozené invazí vojsk electrical network damaged by Russian ej1eKTpvNHoÍ Mepe)Ki, noujKoA*eHôÍ BHacjljAo
Ruské federace na území Ukrajiny. Federation troops invasion of the Ukrainian BToprHeHHsĹ BÍŇCbK pocjůcbKoľ (ĎeAepaLliľ Ha TepbqTopib

· ·i . territory. yKpaÍHK.2. Obdarovaný dar od dárce při ímá a zavazuje
se použít jej výhradně v soúladu s účelem 2. Donec accepts the gift from donor and obliges 2. O6AapogyBaHM npMMa€ rloAapyHoK B(
uvedeným v odst. 1. V pNpadě, že se dárce himself to use it solely in accordance with the Aapygaj1bHvlKa i 3060Bmy€TbcA Bv|Kop|/IcToByBaTK Ňon
dozvi, že dar nebyl využit v souladu s účelem purpose defined in par. 1. In case donor is Bl/lKj71O4HO 3ä npu3Ha4eHHAM, Bbq3Ha4eFMM y n. 1 po3Aij1
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uvedeným v odst. 1, zejména pokud byl dar
nebo jeho část obdarovaným úplatně zcizen,
s výjimkou případů bezúplatného převodu
daru společnostem spřízněným s dárcem, je
dárce oprávněn požadovat po obdarovaném
úhradu hodnoty daru uvedené v příloze č. 1.

3. Odvoz daru od dárce zajišťuje a náklad s tlm
spojený nese obdarovaný. Obdarovaný se
zavazuje převzít a'odvézt dar nejpozději do 30

.dnů ode dne, do kdy je dárce povinen dar
připravit pro obdarovaného, viz přílohu č. 1.

Dodací podmínky daru: FCA, Incoterms 2010.

4. Vlastnické právo a nebezpečí ztráty a škody
na daru přechází na obdarovaného ke dni
jeho předání na základě předávacího
protokolu, jehož vzor je pi'ľlohou č. ,2.

5. Místo předání daru je shodné s umfstěnlm
daru uvedeným v přlloze č. 1, nebude-li mezi
kontaktními osobami smluvnfch stran
dohodnuto jinak,

6. Obdarovaný prohlašuje, že má sídlo na územ1
Ukrajiny ve smyslu § 1 odst. 3 plsm. b) zákona
č. 128/2022 Sb., o opatřeních v oblasti daní v
souvislosti s ozbrojeným konnjktem na území
Ukrajiny vyvolaným /nvaz/ vojsk Ruské
federace. ·

7. Smluvní strany nesou veškeré své náklady na
splnění závazků vzniklých jim v souvislosti
s uzavřenlm této smlouvy.

8. Obdarovaný není oprávněn uveřejňovat
žádné informace týkající se obsahu této
smlouvy, kromě osoby dárce a předmětu
smlouvy.

being informed that gift was not used in
accordance with the purpose defined in par. 1,
namely if the gift or its part has been
transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies affiliated with the donee,
donor is allowed to demand a payment a gift
value stated in appendix 1 from a donee.

3. Transportation of the gift kom a donor is
ensured and related costs shall be borne by
donee. Donee is obli{)éd to take over and take
away the gift withiň 30 days from the day until
which donor is obliged to prepare a gift for a
donee, see appendix 1.
Terms of delivery of the gift FCA, Incoterms
2010.

4. Title to and risk of loss and damage on a gift is
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2.

5. Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties,

6. Doriee declares that his headquarter is located
in Ukraine accordance to section 1 paragraph
3 letter b) of the act Nq 128/2022 on measures
in the field of taxes in connection with thě
armed conňict on the Ukraine terrjto/y caused
by the invasion of Russ/an Federation troops,

7. Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion.

8. Donee is not allowed to publish any information
regarding to content of the contract, except fór
an identity of donor and subject of the contract.

ti L|bOř0 AoroBopy. y pa3i, AKLLjo ,qapyBaj1bHKK 6yAe
r1oiH¢)opMoBaHu npo Tě, ujo rloAapyHoK (JýB
BI/¶KopKcTaHM He BjArloBiAHo Aq MeTK, BIA3Ha4eHQÍ b n.
1. po3Aijly ll Llboro AoroBopy, a caMe, akluo llapyHoK.a60
Moro '4acTv1Ha (Syria rlepeAaHa o6,ĽlapoByBaHoMy 3ä
MäTý, kpĺm BmaAKÍB 6e3KoLLjToBFĹo'|' rlepella4i noAapyHKy
KoMr|aHiAM, a¢)mjúoBaHKM 3 o6AapoByBaH|/qM,
AapyBaj7bHĹAK Úae r1pago BIAMaraTM MA o6AapoByBaHoro
cnjlaTK BapTocTĹ llapyHKa, 3a3Ha'4eHoľ y ,E|ollaTKy 1.

3. TpaHcnopTygaHHA' no,qapyHKy b AapyBa!1bHKKa
3a6e3ne4ye o6AapoByBaHKŇ, r1ogmaHi 3 ijmm BMTpaTM
Hece o6llapoByBaHM. O6AapoByBaHKŇ 306oBmaHvM
r1pMHATK Ta 3a(5paTM noAapyHoK r|poTAroM 30 Ahíb 3

,liq AKořo AapýBaj]bHvIK 306c1BmaHU niAroTyBaTK
rlollapyHQK o6AapoByBaHoro, 1j|?AaToK 1.
AocTaBKa noľlapyHKy 3AiůCHK)ETbCA Ha yMoBax FCA,
BiAr1oBiAHo ao |HKoTepMc 2010.

4. rlpaBo BjlacHocTi Tä pk3iak BTpaT|A Ta noljjKoA)KeHHA
noAapyHKa r1epexoMTb Aq o6AapogyBaHoro b AeHb Moro
nepella4i ria rliAcTaBi äKTý npMMaHHA-rlepeAa4i, 3pa3oK
AKořo HaBeAeHQ BAo,claT,Ky 2.

5. Micije nepe,qa"ii r1ollapyHKa 36iraeTbcA 3 Micl4eM
r1epeAa4i r1ollapyHKa, 3a3Ha4eHoro y lloAaTKy 1, akll(o
ĹHljjě He 6yAe y:iroA)KeHo KOHTäKTHKMM oco6aMu Ctopĺh.

6. O6AapoByBaHb1iá AeKj1apy€, ujo Micue Horo pe€cTpaui'í
3HaxoAwTbcA b yKpaÍHi BiAnoBiAHo Aq po3Aij1y 1, a63au
3, j11Tepa b) 3äKoHý N9 128/2022 npo 3äxodu y cqbepi
onodamKyBaHHjq y 38'A3Ký 3ĺ 36poúhum KoH¢)j71KmoM Hä
mepumopiľ yKpa)ku, cnpu4uHcHUM 8mopzh/eHHAM BÍÚCbK
PociůcbKOĹ' ¢'edepaul):

7, Ctopohh caMocTiůHo HecyTb bcĺ BwrpaTK no
BMKoHaHHFo 306oB'maHb, Luo bkhmj1k y hiax y 3B'A3Ký 3
ylulaAeHHAM ljbOřO Il(jroBopy.

8. O6llapoByBaHoMy 3a6opoHAeTbcA ny6jliKyBaTM
6yAb-AKy iH¢)opMauikj, ujo cTocýcTbcA 3MÍcTý AoroBopy,
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III.
Technický a právní stav daru

1. Obdarovaný prohlašuje, že se podrobně a
pečlivě seznámil s technickým stavem daru a
jeho obsluhou. Dárce neodpovídá za jakékoliv
vady daru, nicméně prohlašuje, že žádnou
závadu daru, která je mu známa,
obdarovanému nezatajíl.

2. Dárce prohlašuje, že dar je bez právních vad
a že je oprávněn na obdarovaného převést
vlastnické právo k daru. Dárce prohlašuje, že
k daru neuplatňuje žádná jiná osoba
vlastnická nebo jiná' práva.

3. je-li v přfloze č. 1 ve vymezení daru uvedeno,
že je již použitý, obdarovaný je srozuměn se
skutečností, že dar může nést známky užití a
opotřebení. Dárce prohlašuje, že použitý dar
byl do doby ukončení svého provozovánf
funkční a vhodný k účelu, ke kterému je
darován.

4. Ještě před uzavřením smlouvy dárce předal
obdarovanému technickou dokumentaci
k daru, kterou má k dispozici.

5. Dárce zajistí 'na své náklady demontáž daru
z pozice, přípravu pro transport, nakládku a
vývozní celní prohlášení vC. vývozní faktury a
nákladního listu (CMR dokumentu). Transport
daru a dovozní celní prohlášenl zajistí na své
náklady obdarovaný. Bez zbytečného odkladu
poté, co obdarovaný dokončí přepravu daru
na Ukrajinu, je obdarovaný povinen dárci

Ill.
Technical and legal status of the gift

1. Donee declares that he became precisely
aGquainted with technical status of the gift and
its operation.· Donor is not responsible for any
defect of the gift, nevertheless he declares that
he did not conceal to the donee any defect
known to donor.

2. Donor declares that gift is free of legal defects
and that he is allowed to transfer a title to gift
to a donee. Donor declares that no other
person claims neither ownership nor other
rights to a gift.

3. If it is stated in the gift description in appendix
1 that. the gift was already used, donee is
aware of the fact that gift may have a sign of
use and wear. Donor declares that until
termination of its operation a used gift was
functional and suitable for the purpose to which
it is donated.

4. Before contract conclusion donor handed over
technical documentation available to him to the
donee.

5. Donor ensuŕes dismantling of the gift from its
position, preparation for transportation, loading
and export cijstoms clearance incl. invoice for
export and bill of lading (a CMR document) at
his costs, Transportation of the gift and import
customs clearance ensures donee at his costs.
\Mthout undue delay after donee completes
transportation of the gift to Ukraine, donee
shall send to. donor a scan of bill of lading in

3a bmhatkom BĹAoMocTeú npo oco6y AapyBaj1bHvlky Tä
ripeAMeT AoroBopy.

Ill.

TexHNHM Tä cTäTýc r1oAapyHKa

1. O6AapoByBaHI/M 3aABj1A€, ujo BĹH TO4HO
o3HaúoMwBcA 3 TexHi4H|AM cTäHOM nollapyHKa Tá Koro
eKcnjlyaTauioo. AapyBaj1bHHK Hě Hece BiAnoBiAajlbHocTi
3a'6yAb-AKi HeAojliKK rloílapyHKá, npoTe 3äABjjAc, ujo bíh
He rlpKxoBaB bÚĺ o6AapogyBaHoro )KoAHoro BiAoMoro
AapyBanbHvlKy lle¢)eKTy.

2. AapyBajlbFMK 3äABj7AC, ujo rlDAapyHoK He Ma€
K)p|AA|'NFloro o6ta)kchha i ujo bĺh MaE rlpaBo r1epeAaTv|
r|paBo Bj1acHocri Ha rloAapyHoK o6AapoBygaHoMy.
IlapyBajlbHv|K 3äABj1A€, Luo )KollHa ĹHLLja oco6a Hě
rlpeTeHAye hĺ Ha r|paBo mäcHocTĹ, hĺ Ha íhlljĺ npaBa Hä
rloAapyHoK.
3. 5Ĺkluo b onuci noAapyHKa, HaBeAeHoMy b lloAaTKy 1,
3a3Ha4eHo, LLjo r1oAapyHoK B;Ke BKKop|/IcToByBaBcA,
o6AapoBygaHu ycgiAoMrňoe, llĺo r1oAapyHoK"Mo)Ke MäTH
o3HäKM B|/qKopKcTaHHA Tá 3Hocý. AapyBanbH|/|K 3äABj1A€,
ujo MoMcHTý rlpvmbqHeHHA eKcnjlyaTauií' B)K|ABaHM
rlo,qapyHoK 6yB ¢)yHKuioHajlbHvIM i npvulaTHKM
BMKopKcTaHHA 3 MeTQKj, 3 akok) bĺh Aapy€TbcA.

4. nepeA yKj1aAeHHAM Aorogopy llapyBajlbHKK nep(maB
oTpvjMyBa4y HaABHy b HbOřO TexHi4Hy AoKyMeHTaljiK).

5. AapyBaj1bHIAK 3a6e3r|e4y€ AeMoHTa)K rloAapyHKa 3
mĺc!ja BcTaHoB^eHHA, n jllroToBKy [jo TpaHcnopTyBaHHsĹ,
3aBaHTa)KeHHA Hä TpaHcnopTHvŇ 3aci6 o6llapQByBaHoro
Tä MMTHe o¢)opMjleHHA eKcrlopTy AapyFlKy 3ä cbíň
paxyHoK. TpaHcrlop1ygaHHA rloAapyHKa Tä M1ATHě
o¢)opMj1eHHA iMrlopTy AapyHky 3a6e3ne4ye
o6Aapo8yBaHKŇ 3ä cbiň paxyHoK. ŕ1icm Tořo, ak '
o6Aapo8ygaHm 3aBepujKTb nepeBe3eHHA rlo/qapyHKa b
ykpaÍHy, o6ÁapogyBaHbq 6e3 3äŇBOÍ 3aTpv!MKIA
HaAcvlj1ae llapyBaj1bHMKy cKaH HaKnaAHoT, b AKoMý

4
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zaslat scan nákladního listu, v němž bude
potvrzeno doručení daru n? území Ukrajiny.

which the delivery of the gift to Ukráné territory niATBeplpKy€TbcA AocTaBKa r1oAapyHKa Hä Tepvrropilo
shall be confirmed. yKpaYH|/L

lV.
Kontaktní osoby smluvních stran

1. Kontaktní osoba je osoba, která je 1.
zaměstnancem smluvní strany nebo
zástupcem smluvní strany pověřeným danou
smluvnl stranou k jednání v záležitostech
plněnl smlouvy, Kontaktní osoba však není
oprávněna měnit tuto smlouvu nebo jiným

" způsobem smluvní stranu zavazovat, pokud
to výslovně nevyplývá z písemné plné moci l
pověřenl udělené danou smluvní stranou.

2. Kontaktní osoba za obdarovaného je 2.

3.
3. Kontaktní osoby za dárce jsou uvedeny

v příloze č. 1.
4.

4. Kontaktnl osoby lze měnit písemným
oznámením doručeným druhé smluvní straně.

V.
Ochrana osobnfch údajů a důvěrných informací

1. Smluvní strany jsou si vědomy toho, že v
rámci plnění smlouvy mezi nimi může dojít 1.
k předávání osobních údajů ve smyslu
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochraně
Ď'zických osob v souvislosti se zpracován/m
osobn/ch údajů a o volném pohybu těchto
údajů a o zrušen/směmice 95'46/ES (obecné
nař/zen/ o ochraně osobn/ch údajů), ve znění
poz(iějších změn (dále jen ,,nařízení"), a ve
smyslu příslušných vnitrostátnlch právnfch
předpisů, zejména zákona č. 110/2019 Sb., o
zpracovánf osobních údajů, ve zněnf

lV.
Contact persons of the parties

Contact person "is a person who is an
employee of the contract party, or
a representative of the contract party
authorised by that party to act in matteřs of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the Ŕarty by other
manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

Contact persons of the donor are specified in
appendix 1. '

Contact persons may be substituted by written
announcement delivěred to the other party.

V.
Personal data and confidential information

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natura/persons with regard to
the processing ofpersonal data and on the free
movement of such data, and mpea//ng
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter
"regulation") and according to intrastate laws,
in particular act N9 110/2019 Coll. on personal

5

IV.
KoHTaKTHi oco6u ctopĺh .

1. KoHTaKTHa oco6a - L(ě oco6a, AKä e rlpaLliBHMKoM
cTopoHbq AoroBopy, a6o npeAcTaBFMK cropom AoroBopy,
yrloBHoBa)KeHM uiEKj ctopohok) AiATI/| b r1v|TaHHAx
B1AKQHäHHA AoroBopy. ř1pu L(boMý KoHTaKTHa oco6a Hé
Mae npaga 3MjHlogaTvl ,qoroBip a6o ĺhllivim 4khom
K)pmvNHo 306oB'A3yBaT|A cTopoHy AoroBopy, AKLUO ÍHLLjé
He 3a3Ha'4eHo b McbMcBoMý Aopy4eHHĹ.

2. KoHTaKTHa oco6a o6AapoByBaHoro - ŕ

3. KoHTaKTHi oco6u AapyBajlbmka 3a3Ha4eHi y AoAaTKy
1.

4. 3aMiHa KOHTäKTHKX oci6 Mo}ke 6yTĹA 3AMcHeHa
LUJ7AXOM řMCbMOBOřO r1oBiAoMneHHA npo tje íhlljoť
cTopoHl/q

V.

3axyĹcT nepcoHaj7bHwx AaHHx Tä
iH(popMauii'

1, Ctopohv| ycBilloMnloK)Tb, LLjo MA 'íac B|/|KoHaHHA
AoroBopy míx hmmm Mo)Ke 'BW6yBaTv|cA r1epe,qa4a
nepcoHajlbHIAx AaHKx BiAnoBi,llHo Aq PerjlaMeHTy
CBpor1eůcbKoro napjlaMeHTy Ta PäFM (CC) 2016/679 bíá
27 kbítha 2O16 poicy npo 3axucm ¢)1'3u4hux oci6 y 3B's?3Ký
3 o6po6ko/o ľ7epcoHaj7bHux daHux i npo BÚ7bHUŮ pyx
maKux daHux ma npo cKacygaHHA AupeKmugu 95/46/CC
(3azaj7bHuů peej7aMcHm npo 3äxůc/77 daríux) 3í 3MiHaMK
Ta Aor1oBHeHHAMK (Aarli - "PemaMeHT"), a TaKo)K
BiAr1o8illHD Ao BHyTpĹLUHboAep)KaBHv|x 3aKoHĹB, 3oKpeMa,
3aKoHy N2 110/2019 36. 3. "/7po o6po6Ky /7epGoH&j7bHux
Ĺ)äHUX" 3Í 3MÍHäMVl Tä AonoBHeHHAMK, a TaKo)K npo



pozdějšfch změn, a k vzájemnému poskytnuti
informaci, které budou považovány za
důvěrné. Kromě osobnlch údajů, za důvěrné
infbrmace je považováno také obchodní
tajemství ve smyslu § 504 zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
změn, informace výslovně označéné za
důvěrné a další informace majícf důvěrnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

2. Každá ze smluvních stran se zavazuje 2.
uchovávat tyto informace v tajnosti a
poskytnout veškerou součinnost nezbytnou
pro zajištění ochrany dŮvěrných informaci v

' souladu s dotčenými právními předpisy a
ujednáními smluvních stran.

3. Obdarovaný odpovfdá za dodržení povinností 3.
ochrany osobních údajů ve smyslu ňařlzenľ
v případě, kdy jsou takové údaje předány
dárci v souvislosti s plněním smlouvy,
prezentací darování či plněnlm dalších
ujednání souvisejĹcÍch s poskytnutím daru.
Obdarovaný se zavazuje se dárci poskytnout
veškerou součinnost při naplňování
povinnosti ochrany osobních údajů v souladu
s nařízenlm.

4.
4. Obdarovaný se zavazuje zajistit bez

zbytečného " odkladu souhlas dotčeňých
subjektů osobních údajů s předáním osobních
údajů dárci a s jejich následným zveřejněnlm
(zejména identifikačních údajů, fotografil)
v případě, kdy v souvislosti s plněním této
smlouvy, prezentací daru či plněním dalšlch
ujednání souvisejícfch s poskytnutím daru,
dojde k předání osobn ich údajů dárci. 5.

5. V případě, že obdarovaný nezajisti bez
zbytečného odkladu souhlas dotčených
subjekĹů osobnlch údajů s předáním osobních
údajů dárci, smí dárce zveřejňované

data processing as amended, and mutual
provision of information ' which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
N9 89/2012 Coll., civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also bé
treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donée is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfilling personal
data protection duties pursuant to regulation.

mthout undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant
.data subject"s consent to the transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published

83aeMHe Ha,qaHHA BWoMocTeů, ujo € KoH¢)iAeHLliůHHMK. . .
Kpĺm rjepcoHaj7bHKx AaHKx, Ao KoHct)iAeHLliůHoj
iH¢)opMaLlij' Haj7e*v|Tb TaKo)K KoMepuiúHa TaeMHvIL|A
BiArloBiAHo ,Ljo ct. 504 3aKoHy N9 89/2012 36. 3.,
LluBij1bHv|ů KolleKc, 3ĺ 3MiHaMu Ta AorloBHeHHAMvl,
iH¢)opMaLlisá, npAMo r]o3Ha4eHa ak KoH¢)ÍAeHLliůHa, Ta
ĹHLljä iH¢)opMauiA, Luo Mae KoH¢)iAeHLliůHbqů xapaicrep 3
ornmy Ha n' 3míct.

2. Koma 13 ctopĺh Aorogopy 3o6oB'my€TbcA 36epiraTK
Taky iHOopMaLliK) b TaeMHv|L(Ĺ Ta HallaBaTM Bce
Heo6xillHe cniBpo6iTH|ALĹTBo 3a6e3rle4eHHA 3äxMcTý
KoH¢)iAeHLliůHo]Ĺ iH¢)opMauij' 3riAHo 3 BiAr1oBÍAHbqM
3aKoHo,qaBcTBoM Tä AoMoBAeHocTAMvl MÍK cTopoHaMb1.

3. OTpMMyBa4 Hece BiArloBiAajlbHicTb 3ä AoTpv|MaHHA
306oB'maH b LLĺOAO 3äxvlcTý nepcoHajlbHMx AaHHx,
Billr1o8iAHo Ao perr!aMeHTy, koma TaKi AaHj nepeAaK)TbcA
AapyBajlbHvjKy y 3B'A3Ký 3 BvIKoHäHHAM LloroBopy,
Bpy4eHHAM r1oílapyHKy a6o y 3B'A3Ký 3 BKKoHäHHAM
íhllmx AoMoBj1eHocTeů, rloB'A3aHv|x 3 AapygaHHAM.
O6AapoByBaFMŇ 3o6oBmaHbqů Ha,llaBaTM AoHopy
Bce6i4He cnpMHHA y BKKoHaHHi o6ob'a3kíb LL|OAO
3axMcTy rlepcoHarlbH|/qx AaH|Ax b jArloBWHo Aq
perjlaMeHTy.

4. Be3 HegvmpaBAaHo'Í 3aTp|/|MKvI, o6AapoBygaHu
3o6oB'maHu 3a6e3ne'MTbq oTpvlMaHHA 3roAbq cy6'eKTa
r1epcoHajlbHKx llaHKx Hä rlepeAa4y nepcoHar|bHbqx AaHb¶x
AapyBaj1bFMKy Ta lx rloAanbuje or1pvlj1poAHeHHA
(3oKpeMa, iAeHT|A¢)iKaLliůHMx AaHKx Ta ¢)oTorpa¢)iú) y
pa3i, a kujo nepcoHajlbHi AaHi nepeAaBaTv1MyTbcA
AapyBarlbHv|Ky '4äc B|AKoHaHHA AoroBopy, Bpy4eHHA
rlollapyHKy alSo B4VlHéHHA ĺhllmx Aiů, l1OB'A3äFMX 13
3AiůcHeHHAM ÄapyBaHHs'|.

5. y pa3j, AKLjljo o6AapoByBaHm He 3a6e3ne'MB
oTpKMaHHA 3rollvl Billr|oBiAKoro cy6'€KTa r1epcoHar|bHKx
AaHl/|x Hä nepeAa'ly Moro nepcoHanbHHx ,claHvlx 6e3
HeBbqr1paBAaHoľ 3aTpvIMKv1, AapyBajlbHvjKy Ao3BorlAcTbcA
peAarygáTv| or1pvmk)AHeHy iH¢)opMauiK) TäK\4M "(khom,
ujo6 He MO)KHä 6yrio iAeHTv[¢)iKyBaTv| KoHKpeTHy oco6y.
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informace upravit tak, aby nebylo možné
identifikovat žádnou konkrétni osobu.

VI.
Registr smluv

"1. Smluvní strany berou na vědomi, že smlouva
bude uveřejněna v registru smluv podle
zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních
podm/nkách účinnosti někte/ých smluv,
uvekjňovánl těchto smluv a o registru smluv
(zákon o mgistru smluv), ve zněnl pozdějšfch
změn.

2. Pro účely uveřejn'ěnf v registru smluv smluvní
strany prohlašuji, že smlouva obsahuje
obchodní tajemstvl v článku I. v odstavci 1
v tabulce - typ a množství daru a také
v příloze č. 1 (celý obsah této přílohy).

3. Smluvní strany se zavazují, že bezodkladně
po uzavřeni smlouvy si vzájemně písemně
odsouhlasí rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zákonem o registru smluv.

4. Dárce zašle smlouvu správci registru smluv
k uveřejnění prostřednictvím registru smluv
bez zbytečhého odkladu, nejpozději však do
30 dnů od uzavřeni smlouvy.

VIl.
Závěrečná ustanovení

1. Práva a povinnosti touto smlouvou
neupravené se řídí příslušnými ustanoveními
zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve
znění pozdějších změn.

2. Smlouva nabývá platnosti dnem jejího
podpisu oběma smluvními stranami a
účinnosti okamžikem jejlho uveřejnění
v registru smluv v souladu se zákonem o
registru smluv.

information that no specific person can be
identified.

.VI. '
Contract register

1. Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Nq 340/2015 Coll. on special conditions
for the ehfectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the registerof contracts) as
amended.

2. For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section l. in paragraph 1 In the
table - type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

3. Nthout undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

4. Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

VII.
Final provisions

1. Rights and obligationsthat are notregulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act N9 89/2012 Coll. civil code as
amended.

2. Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.
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VI.
Pe€cTp AoroBopĹB

1. Ctopohv| 6epyTb llo yBam, ujo AoroBip
ony6niKyBaHHK) b peec"rpi ,cloroBopÍB BiAnoBiAHo Ao
3aKoHy N9 340/2015 315. npo oco6nuei j/mobu Ha6p&HHA
4uHHocmi oKpeMuMu dozoBopaMu, ony6j7jKyBaHHA uux
dozoBop/B ma peecmpy do2ogopiB (3äKOH npo peecmp
(3ozoBopiB) 3í 3MiHaM|/l Tä AonoBHeHHAM|/L

2. 3 MeToK) ny6j1iKaují b peecrpi AoroBopiB ctopohk
3äABjjAFOTb ripo Te, ujo AoroBip MĹCTKTb KoMepljiúHy
TaeMHmk) b po3Aijli l. b nyHKTĹ 1 b Ta6mqui - Bm Ta
KinbKicTb noAapyHKÍB, a TaKo)K b AollaTKy 1 (Becb bmíct
LlbOřo AoAaTKy). ' "

3. Ctopohk 306oBmaHi 6e3 HeBmpaBllaHoÍ 3aTpv|MK|A
riicm yKr|alleHHA AoroBopy řMCbMOBO y3roAv1Tvj o6cm
aHoHiMi3auir AoroBopy BiAnoBiAHo Ao äKTý npo peecTp
AoroBopig.

4. AapyBanbHv|K HaAcbqrlae KoHTpaKT aAMiHicTpaTopy
peEcTpy KoHTpaKTi8 6e3 HeBvmpaBllaHoÍ 3aTpMMKM, He
ni3Hiljje híxc 4epe3 30 Ahíb 17ícj1a yKrlaAeHHA KoHTpaKTy.

VIl.
3aKsno4Nl noj7o)KeHHA

1. rlpaBa Ta o6ob'a3kv|, Hé BperynboBaHi AoroBopoM,
peryr|kmTbcA BiAr1oBiAH|AMK nor|o)KeHHAMK 3äKoHý N9
89/2012 36. 3aK. "LMBmbHu KolleKc" 3í 3MÍHäMK Ta
AonoBHeHHAMvL

2. AoroBip Ha6yBae 4whhoctí 3 Moro f1jllnucaHHA
o6oMa cTopoHaMvl i Ha6upae 'mhhoctĺ 3 MoMeHTy Koro
r1y6j1iKaLliľ b pMcřpi AoroBopiB BjAr|og jAHo Ao 3äKoHý npo
peecrp lloroBopĹB.

3. IloAaTKv| Ao Aor(jBopy e Koro HeBiA'€MHoH 4acTMHoK):



3. Nedílnou součástí této smlouvy jsou její
přílohy:

Příloha č. l: Specifikace daru
Příloha č. 2: Vzor předávacího protokolu

4. Smlouva je připravena ve dvou vyhotoveních,
jedno pro dárce a jedno pro obdarovaného.

5. Anglické znění smlouvy má přednost.

6. Smluvní strany pTohlašují, že si text smlouvy
důkladně přečetly, s obsahem souhlasí a že
smlouva byla uzavřena podle jejich skutečné,
svobodné a vážné vůle.

7. Mezinárodní sankční a protikorupční
ustanovení

7,1. Smluvní strany tímto prohlašují a ujišt'ují se
vzájemně, že (ke dni uzavření smlouvy
smluvními stranami a do budoucna):

(a) smluvnf strana nepodléhá sankclm uvaleným
Radou bezpečnosti OSN, Evropskou unií, Českou

· republikou, Ukrajinou ani mezinárodní organizací,
jejichž rozhodnutí a akty jsou právně závazné na
území České republiky nebo Ukrajiny (dále jen
,,Sankce"); a
(b) smluvní strana nespolupracuje ani není
v kontrolním vztahu s žádnou takovou stranou, která
podléhá Sankcím; a
(C) smluvní strana vede své podnikání v souladu
s protikorupčními zákony.
Protikorupčnfmi zákony se rozumf:

- jakýkoliv zákon nebo zákonodárný akt nebo
nařízení, které provádí ustanovení OECD úmluvy o
boji proti uplácení zahraničních veřejných činitelů
v mezinárodních obchodních transakclch nebo
v s(?uladu s nimiž se tato ustanoven( uplatňují; n'ebo

- jakýkoliv podobný zákon nebo jiný
zákonodárný. akt nebo nařízenl přijaté v jurisdikci

3. Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix l: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

4. Contract is made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

5. English version of contract shall prevail.

6. Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by, the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions .imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are fegal1y binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
'Sanctions"); and
(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such partiěs subýect to the
Sanctions; and
(C) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.
The Anti-Corruption Láws shall mean:
- any law or other legislative act or regulationthat implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
OMcials in International Busiňess Transactions or in
accordance with which such provisions áre applied;
or

AoAaToK l: cneum)iKaLÚA nollapyHKy
AollaTQK 2: 3pa3oK aKlry npvMoMy-rlepeAa4i

4. AoroBip yKrlaAaeTbcsí y Abox r1puMipHv1Kax, no ollHoMy
AapyBaj1bHKKa Ta o6AapoByBaHoro.

5. nepeBary Ma€ aHrjliůcbKa BepciA ,qorogopy.
6. Ctopohv1 3äABj1AFOTb, Luo bohm yBa}KHo rlpo"MTarM
AoroBjp, rK)roA)KykjTbcFl 3 Moro 3míctom i ujo AoroBip
ykj1aAeHo 3ä Ix peanbHwM, BĹAbHMM i cepůo3H|/qM
Boj7eBKABneHHAM.
7. MDKHAPOAH| CAHKljíl' TA AHT|AKopynL(|HHE
3ACTEPE)KEHHA

7.1. Ctopohm 1jkm 3arleBHAFôTb Ta rapaHTyK)Tb
oAHa ujo (ak Ha MoMěHT ľ1iAnucaHHA CTopoHaM|A
ljbOřO AoroBopy, Tak j Ha Maů6yTHc):

(a) Há CTopoHy Hé rjoLLMpK)ETbcA caHKuiú
pam 6e3r|eKK OOH, BiAllij1y kohtpoj)}o 3a iHo3eMH|/|MM
aKTbqBaMH llep)KaBHoro Ka3Ha4eůcTBa CLUA,
llenapTaMeHTy TopriBj1i EJopo npoMv|cj1oBocri Ta
6e3neKvl CLLJA, llep)KaBHoro AenapTaMeH1y CLUA,
CBponucbKoro Comy, yKpaÍ'Hv|, Bej"MKo6pMTaHiv a6o
6yllb-AKoÍ íhlljoí Aep)KaBM 4ú opraHi3auiľ, piujeHHA Tä
äKTH ako)' e }opv|avnho o6ob'a3kobv|mv1 (HaAaj1i -
«caHKuiij)); Tä

(b) " CTopoHa Hé crliBnpaLIKE Ta Hé noB'A3aHa
BillHocv|HaMM kohtpojik) 3 oco6am, Ha akkx
noLLMpFo€TbcA CaHKLliú;

(C) CTopoHa 3ÁiúcHK)€ cbok) rocnoAapcbKy
AjAj1bHicrb 13 AoTpvNaHHAM BVlMOř AHTKKopymjiůHoro
3aKoHoAaBcTBa. '

AHTvIKopynuiúHHM 3aKoHoAaBcTBoM crii,q
po3yMĹTv|:

3äKOH a6o ÍHLLMŇ HopMaTv|BHo-
r|paBoBu äKT, akkĺĺ eBoAl'lTb b ,Ľlj}o a6o BiAnoBiAHo Ao
AKOřo 3acTocoByK)TGcA rlcmo)KeHHA KoHBeHuiľ no
6OpoTb6i 3 niAKyr|oM nocaAoB|/|x oci6 iHo3eMHbqx Aep)Kag
npu 3AMcHeHHj Mi)kHapoAH|Ax LlmoBv|x onepatjiů
OpraHi3aljij EKoHoMi4Horo Cr1iBpo6řrHmTBa Ta
Ŕo3BKTKý (OECD Convention on Combating Bribery of

Foreign Public Officials in |nternatiQna| Business ·
Transactions): a6o
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(zemi), ve které má smluvní strana své sIdlo nebo
podniká, nebo které (nebo některá ustanovení) se
vztahují na smluvnl stranu ve všech ostatních
případech;
(d) smluvnf strana dodržuje protikowpčnl zákony
k tomu použitelné a přijala odpovídajĹcĹ opatření a
procesy k zajištění souladu s protikorupčními
zákony;
(e) žádná ze smluvních stran ani žádná z jejich
přidružených společností, ředitelé, úředníci,
zaměstnanci ani žádná jiná osoba jednajlei jejich
jménem nenabídli, neschválili ani nepožádali dát ani
přijmout žádný nepatňčný/protiprávnl úplatný
prospěch nebo výhodu ve spojení s tímto, nepřijali to
a ani nemají úmysl udělat žádnou z těch věcí
kdykoliv v budoucnosti, a že smluvní strana přijala
všechna rozumná opatření, aby předešla takovému
jednání ze strany poddodavatelů, zástupců a jiných
třetích stran pod jejich kontrdou nebo rozhodujlclm
vlivem;
(f) smluvní strana nepoužije žádné prostředky
a/nebo majetek takto obdržený k financování nebo
podpoře jakýchkoliv činností, které by mohly porušit
protikorupční zákony (v to zahrnuje nikoliv však
pouze poskytnutí půjčky, přispěvek/vklad nebo jiný
převod finančních prostředků/majetku ve prospěch
své dceřiné společnosti, přidružené společnosti,
společného podniku nebo jakékoli jiné osoby).

7.2. Pokud by smluvní strana porušila výše
uvedené záruky a prohlášení, zavazuje se
nahradit druhé smluvní straně všechny škody
způsobené takovým porušením.

7.3. Pokud by sé sankce uvalily na kteroukoliv
smluvní stranu nebo pokud by smluvní strana
spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smluvní strana musí okamžitě o tom
infbrmovat druhou smluvní stranu a nahradit ji
všechny škody způsobené nebo souvisejícf

.
- any similar law or other legislative act or
regulation passed in the jurisdiction (country) where
the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases;
(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws;
(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary beneňt or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
futuŕe, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevenť subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, fřom doing so;
(f) The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities thát may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any .Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection
with the Sanctions imposed thereupon or the

6yAb-AKvŇ aHanori4HvM 3aKoH a6o íhllmň
HopMaTMBHo-npaBoBKů aKT k)pmcakklĺň (KpaÍH), b sumx
Ctopohm 3ape€cTpoBaHi a6o 3AiiÄcHFoK)Tb cbok)
rocnollapcbKy Amj1bHicTb a6o AKoŕo (a6o oKpeMvlx
Horo rloj1o*eHb) po3noBcom€TbcA Hä Ctopoh|a b
ĺhllmx BmaAKax;

(d) CTopoHa AoTpv|MyeTbcA BIAMOř
AHTv|KopyrlL(MHoro 3aKoHoAaBcTBa, LLjo Hä Hěľ
noujv|pK)K)TbcA, Ta Br1poBaAma BĹAr1oBiAHj 3axoAH i
npouellypvl 3 MeToK) AoTpMMaHHA AHTMKopynuiůHoro
3aKoHoAaBcTBa:

(e) CTopoHa Ta bcí n' a¢)ir|MoBaHi oco6Vi,
AupeKTopM, nocaAoBi oco6vi, cniBpo6ĹTHv|KM a6o 6y,Llb-
AKÍ ĹHLLJĹ oco6u, ujo AikjTb BÚĹ jMeHj l|éí Ctopohk, Hé
3AiůcHFoBaj1u 6yAb-AKMx npor103miů, He HaAaBam
r1oBHoga)KeHb Tä KnorloTaHb ulollo HaAaHHA a6o
oTpKMaHHA HeHajle)KHoÍ/ Her]paBoMĹpHoT MaTepiaj7bHoT

alSo nepegarl/q y 3B'sl3Ký 3 LjvlM AoroBopoM, a TaK
cäMo Hé oTpv|MyBam Ix, Ta Hé Mak)Tb HaMip lUC'AO
3AMcHeHHA 6yAb-AKoÍ' 3 BĹALLleBKa3aHKx Aiů y
Maú6yTHbo|\Ay, a TäKo)K CTopoHa 3acTocoByBaj1a ycix
Mo)KřMBvjx po3yMHHx 3axolliB llIOAO 3ano6iraHHA
84v|HeHHA TaKKx cy6niApAAHKKaMvL areHTaMbl 6yAb-
akok) ĺhwoo TpeTbokj OCO(jokj, ulollo akot BoHä Ma€
f1éBHOÍ Mipbq KOHTPOJIb:

(f) CTopoHa· Hě BMKopbqcroByBaTIAMe koujtia
Ta/a6o MaůHo, oTpbqMaHi 3a 1ji4m ÁoroBopoM, 3 MeTolo
¢)iHaHcyBaHHA a6o rliATpvlMaHHA 6y,qb-AKoÍ AimbHocTÍ,
ujo Mo)ke nopyLLMTIA AHTHKopyi1LljůHe 3aKoHoAaBcTBo
(3oKpeMa, arie He o6Me)KyK)4lAcb, luj7axom HaAaHHA
ŕlO3Vl KIA, 3AiůoHeHHs'I BHecKy/BKnaAy a6o nepeAa4i
KoLLjTĹB/MaůHa y ĺhujvň crioci6 Ha KOPMCTb cboeí'
,clo4ipHbo'i KoMnaHir, a¢)jjliůoBaHoÍ oco6u, crlinbHoro
rlillnpvl€McTBa a6o iHLLIoT oco6vi).

7.2. y BmaAKy nopyujeHHA Ctopohok) 3aneBHeHb Ta
rapaHTiů, 3a3Ha4eHvlx b LjboMý po3Aij1i AoroBopy,
Taka CTopoHa 306odA3y€TbcA BĹALLjKoAyBaTK íhlljň
CTopoHi yci 36bqTKv|, cnpv|4|AHeHi TaKKM nopyLL!eHHAM.

7.3.y Bma,uKy HaKnalleHHA caHKuiii Ha oAHy 3ĺ Ctopíh
a6o crliBnpalji Ctopohk 3 oco6Oŕo, ria Aký HaKj1alleHo
Ca"HKLliľ, Taka CTopoHa 306oB'A3ycrbcA HeraůHo

g



il
l se sankcemi takto uvalenými nebo se

spolupracl s osobou pod sankcemi.

7.4. Každá smluvnf strana může jednostranně
přerušit plnění smlouvy nebo ukončit smlouvu
písemným oznámením druhé smluvní straně
o tom, pokud taková smluvní strana rozumné
důvody věřit, že kterákoliv ze záruk a
prohlášení byly porušeny nebo budou
porušeny. V takovém příp'adě smluvnf strana,
která vykonala toto právo z rozumného
důvodu je zproštěna odpovědností a závazku
nahradit pokuty ve spojeni s nesplněnlm
smluvní povinností nebo škod způsobených,
přímo nebo nepřímo, druhou smluvnl stranou
jako výsledek takového přerušeni nebo
ukončeni smlouvy.

cooperation with a person subject to the
Sanctions.

7.4. Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
nQn-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or
|ndirect|y, by the other Party "as a rěsult of
such suspension/termination Ďf the contract.

In Kurakhove on ii Decembér 2022

ripo ije ĹHLLjý CTopoHy, a TäKO)K
BiAUjKoAyBaTM ocTaHHiů yci 36HTKV|, cnpvl'MHeHi IK
4epe3 alSo y 3B'A3Ký 3 HamaAeHHAM CaHKL|iů a6o
cňiBrlpaueK) 3 oco6oio, Ha Aký HaKrlaAeHo caHKuii'.

7.4. Koma 3í CTopiH Ma€ rlpaBo" b oÁHocTopoHHboMy
nopMKy npmynlAHKTIA B14KoHaHHA 06oB'mKiB 3a l|14m
AoroBopoM alSo Aho UbOřO AoroBopy
lujiaxom nůcbMoBof"o noBiAoMj1eHHA npo tje íhllioí
Ctopohh y BmaAky HaABHocTĹ o6ťpyHTogaH|/¶x
r1iAcTag BEla)kaT|A, Luo BiA6yj1ocA a6o Bi,q6yAeTbcA
rlopyujeHHA (5yAb-AKHx 3 Bmue3a3Ha4eHl/lx b ljboMý
po3Aini AoroBopy 3aneBHeHb Tä rapaHTŇ. řlpu ljboMý
CTopoHa, ujo o6ťpyHToBaHo cKopv|cTanacA LjKM
npaBoM, 3BÍf1bHA€TbCSí BiA 6yAb-AKo'|'
BiAr1oBiAaj1bHocTi aťSo o6oB'A3Ky luoao
BiALLjKoAyBaHHA iuTpact)H|/lx camjiú 3a AoroBopoM y
3B'A3Ký 3 HeB1/1KoHaHHAM HCFO AoroBipHKx
306oB'maHb Tä (5yllb-AKoro poAy B|/lTpaT, 36mtkÍb,
11oHecemx íhlljok) Ctopohok) (r1pAMo a6o
onocepellKoBaHo), b pe3ynbraTi TäKOŕO
npmyrMHeHHA/ r|pmv|HeHHA Ai'l" AoroBopy.

Va h

director
LLC "OTEK Kurakhivska TPP"

In Děčín on .11, December!?22 :k lj

ľ|Ápkin Zmelík
presidÍnt of the board

V

ČEZ Distribuce, a. s.

M in oIinger
me bl3 of the board
ČEZ Distribuce, a. s.

'C)
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i Appendix/AoAaToK N9 1

rt ITEM PRODUCER COUNTRY OF MANUFACTURE DONOR'S VALUE OF GIFT DELIVERY
ORIGIN TYPE YEAR QUANTUM CONTACT PERSON W7THOUT VAT CONDITJON DEADL1NE LOCATION

,HAŇME KPA'ÍHA KOHTAKTHA BAPTICTb
- - MlcLjE3HAř)H HyBAH BIAPO6HVIK noxoA)KEH TIMI Pik Klj7bKlCTb, OCOBA nompyHKy 6e3 Ctah kpakhm tepmih

HA HA BHřOTOBj7EHHA oA|AHmb ÁApyBAj1bHMKA ř1AB, 11OCTABKK XOWKEHH

(u. il-lull l DapTŤcTb r1oAapyHKy CTäFIOM Ha 13.12.2022.

!
b

.
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Appendix/AoAaToK N9 2

HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE

Following donation contract concluded on December 2022

doňor
ČEZ Distribuce, a. s.
Headquarter: Teplická 874/8, 405 02 Děčín lV -
Podmokly, Czechia
Represented by: Service Support
Department
Reg. N: 24729035
VAT No: CZ24729035
Registered in the commercial registry administered
by Regional court in Ústi nad Labem, section B,
insert 2145

P

and

donee
Limited Liability Company "DTEK Kurakhivska
TPP"
Headquarter Ukraine, str. Energetikov, 34, Kutakhove,
85612
Represented by: Valantir Štanislav Mykolayovych,
director
Reg. Ně: 43594541

VAT No: 435945405382
Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

AapyBaj7bHbqK

ČEZ Distribuce, a. s.
MicLle3Haxo=eHHA: Teplická 874/8, 405 02 Děčín
lV - Podmokly, 4exjA "
b oco6i: AenapTaMeKT Bipulmy
rliATpKMKM paBrliHHA

Nq pe€cTpauů": 24729035

Nq rlIĹB: cz24729035
3apeecTpoBaHo b ToproBoMy peecrpi OKpµcHoro
cµjy b ycTi HaA Jla6eM, ceKLÚA B, BmaEleHHA 2145

"ra

o6AapDByBaHHĹi

ToBapMcTBo 3 o6Me]KeHoĹo BiAnoBiAanbHicno
«Atek KypaxiBcbka TEC»

MicL[e3HaxolpKeHHA: ykpa'|"Ha, Býj1. EHepreTM kĺb,
6yll. 34, m. KypaxoBe, 85612

B oco6i AKpeKTopa BajlaHTlpa CTaHicnaBa
MvlKojluoBv|4a

Pe€crpauiůHM HoMep: 43594541

N9 rlAB: 435945405382

3apeecjpoBaHo b CAKHoMy Äep*aBHoMy peecrpi
K)p|AÁ|INHbqx oci6

hereby confirm thatthe donor handed over to the donee and the donee took over following gifts kom the donor"
rňATBepÄKyloTb, LjLjD AapyBarlbHKK r1epellag, a o6ĹlapoByBaHvlú npuHAB no,clapyHoK búĺ AoHopa

č./rt položka l item výrobce l producer rok výroby l množstvil
17h HaůMeHyBaHm bv|po6hvik typ l type l nm manufacture year l pĺk quantum lB¥Ipo6HIAuTBa KÚ1bKĹCTb

The handover took place in a plant of the donor located in substation výškov, Czechia, on December
2022. By takeover, title to and risk on a gift was transferred to donee.
Akt rlepeAa'4i cKr|alleHo Flä niAnpv|eMcTBi AoHopa, LLjD po3TaljjogaHe Ha ř1iAcraHurÍ Bviujkob, 4exisi _ rpyAHA
2022. řlicm nepella4i, npaBo Bj7äcHocTĹ Hä rlollapyHoK Tä pk3kkk Koro BTpaTM nepexoAATb ao
o6AapogyBaHoro.

ČEZ Distribuce, a. s.

Valantir S=av Mykolayovych

LLC "OTEK Kurakhivska TPP"
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